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1, Fulton Johnson Coffin, was boin ‘in the Provines of Prince
Edward Island, Dominion of Canada, un ¢he 2gth of July, 1864.

My early education was received i vhe, public achosls of my’
native place and by private instruciion. In 878 [ enteséid the
Prince of Wales College, where I remained for three years in prepa-
ration for the University. In QOectober, 1882, T matriculated at Thal-
housie University, [alifux, N3, from which I gradoated as BA.
in 1886, with Honors in the departments of History and Dnglish
Literature.

During the zession 1886-7 I studied theology at the Preshyterian
College, Ilalifax, N5, and during the years 1887--9 continued my
studies in the "Theological Beminary at Trinceton, N.J. In 1885 I
also received the degree of MAL feom Princeton College, by cxami-
nation in the department of Philosophy,

During the vears 18go—3 I was conpccted with the Canadian
Presbyterian blissions in Trintdad, B. W. Indies, as instructor in
Biblieal Iistory and Theology in the College of that Mission,

From 1894—5 L was Fellow in the Department of Comparative
Religion in the Universily of Chicago, Tuning these years T devoted
my attentlon especially to the stody of Comparative Religion, An.
cient History, and Old Testament Language and Literature.

In the rince of Wales Collepe I stodied under Dies, Anderson,
Alesander, and others; in Dalhoosie University my chiel instructors
were President Porrest, Professors Alexander (now of Toeronto Uni-
versity) and Schurman (now President Schunman of Cornell Univer-
sity) ; in Princeton, President MeCosh, Peofessors Green, Hodge,
Patton, Warficld, Orris, and others; in the University of Chicago,
President William R. Harper and Professer G, 5. Goodspeed. To
all whom T have named, | owe sincere gratitude for their kindness
and helpfulness ; but very especially do 1 feel indebted to Professor
Goodspeed for his deep intercst and assistance, and to President
Harper for direction and counsel and many acts of helpfulness
during my residence in the University.
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The Third Commandment.

PROF, F. J. COYFIN, PH.IL

BIBLE NORKAL COLLEGE; SPRIMGTLELD, MALh.

L

The History of Interpretation. — The most important renderings
of the third commandment in ancient snd in modern times ate as
follows :

Scptuaging: of Ajudy rd dvopa Kuplow 1ol deod cov éri porale,  of
Yip g wofupioy Wipos o feds gou 1de AapSoverre 78 dropa atroi dri
pavafy, Origen: &m poredy (dwere).  Aquilat el ebe.

Graecuz Venetus : ofw dpelv rofeope o8 derurodl tou Geol ool els 1o
Yeiifos: o ip dblwarea & drroris ox dv dpe Toteoud ol e 70 Yebdos.

Syriac (Tatin translation, Walton's Polvglote) @ A jures per nomen
Doment Tt fuf v mendacts ) outy aon jratificad Deweinus ewm gur
FHERE Per OMIEN Saiem cimt e it

Samaritan (Latin translation, Walton’s DPolygloct) « Aea aecipies
namen Dei fur in vanwn, won cmim fugiem domiied Domins e
FHE FECcPeriE ORISR €10E T8 Dani.

Aralic (Latin translation, Walton’s Polyglott) : &N fures fer nomen
Dei Doming fud falve, guoniam Deny won fesfificnd exm gui gurat por
aamen s falka,

Vulgate (Jerome) « Now asvirmer gomen Dowind Dei fuf tn vanwm,
mee euim hobedit dpsenime Dowtfins gin gui @ssempeeril mowei
Dowmint ef sed frustra.

Targnm Onkelos ' R'ﬂ > :5':1'7 ‘["I'jﬂ eoRLE DR H‘?

1H_l.:‘“||j l-l-qtlwil- '\nnl-l- n: :.: qn!:

Jerosalem Targum (Etheridge's tmnsiatu:m, p- 4850 1 “Sons of
Israel, my people, no one of you shall swear by the name of the
word of the Tord your God in vain, for the Lord in the day of the

great judgment will not acquit anyone who shall swear by His name
in vain."

1 The Tarpum Onkelos translates W2 Lﬁ" in first clause by K.il‘:h ="in vain';
in second clause by H“ﬁ"'"'? = ¥ for Ealacl'u:unﬂ 4



2

Philo seems to refer the third commandment Lo false swearing.
He urges men to be slow Lo take an oath ; but, if necessary, then to
swear truthfully, Thoughtless and profane oaths are likewise to be
avoided, (See Yonge's translation, Vol, 111, p. 155 )

Josephus makes the commandment refer to the eath.  We are not
to swear by God in a false manner; but thoughtless oaths are also to
be avoided. . . . & rpfros & rl pndoed daddy viv Ba dudea .« .
(See Antiguities, Bk 111 5.}

The Talmudizts seem to refer this commandment both to false
swearing and to profane swearing.  According to Serabedh, L 1g, the
taking of the divine name in vain ts forbidden ; while in other refer-
ences the prohibition of fulse swearing is associated with this com-
mandment.  In the Jerusalem "Palmod, in the treatise Shedwodh,
both false vaths and adjurations are beought under the prohibition of
this commandment, all such being regarded as sinful because a pro-
faning of the divine name.  The interpretation of 10x. 20" is made to
refer to lying oaths, while Lieut, 5™ is directed against swearing in
vain. (See Nedarim, 3, 8 fabbs on Lxodns, chap. 28.)

Barnahas says of pfy Mif3gs éri paredy 76 fropa Kupioo (Damabas 1g”).
The same interpretation is followed by the other Apostolic Fatliers.

In Wycliffe's Bible the following translation is given : ¥ Thouo schajt
not take in veyn the name of the Lord (od, for the Lord schal nat
have him guiltless that waketh in veyn the name of His Lond God”
This translation is fllowed by Coverdale, Craniner, the DBishops'
Bible, and Thomas Mathewe {1540), and is retwined o our anthor-
feed and revised versions.  The revisers, however, as well as the edit-
ors of the mew Variorum edition, give as a4 marginal reading * for
falschood.™

Luther translates: D sefist denw Namen des fferrn deines Gotles
wiche missbraiechen ;. dean der Here oind den niche wnpestraft latsen
der sernen Namen mirsbranchd,

Die Wette translates: Dw solisd den Naween Jelovas aeines Gofler
michd angsprecken sur Dnwalrficif; denn wicht wugestraf? wirg fedova
den fassen ooy seinen Namen ausigrrodtd swe Ownraloriedy,

Kantgsch renders: D solled den Nawen Jfalooes, deines Goties,
wicht frevendiich ausrprechen ;. denn fahaoe fsst den wicht wnpestraft,
der reinen Namen frepentlich auwssprechi

Calvin makes the third commandment refer chiefly to false swear-
ing, but alse to all occasions when the divine name s mentioned.
Accordingly, the prohihition s directed agninst any light or frivolous
use of the name of God, as well as against false swearing, R‘I?I; he
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takes as meaning for falsehood, but a better rendering, he thinks, is
to make it equivalent to QIR {fwsfra) = “in vain"  (See Har
mony of the Pentatenek, Vol. 1L p. 408.)

Kalisch { Com, £nr foe.) translates Rl'u'él'? “ for fulsehood,'" and makes
the commandment a prohibition of false swearing. (Compare Ge-
genius’s lexicon, 1ath ed.}

Dilimann { Come. n doe) regards the probibition as dirgcted against
any sinful or unnecessary use of the divine name, as false swearing,
profanity, e,

Lange ( Cew, dn doel) makes the commandment a prohibition of
the malicious nee of the divine name.  *The rght apprehension of
the name is presupposed, but the correctness of the apprehension is
hypocritically employed by the teansgressor in the interest of selfish-
ness and vice."

From the above survey we are able to give a sumunary of the his-
tory of interpretation.  "There are no varlations in the Hehrew text
of the commandment, but variows readerings are dizclosed, which
result from different interpretations of the llebrew word RI2.  The
varions interprétations we may classify as fbllows

1. An interpretation is gives whiclh makes the commandment a
prohibition of the usc of the divine neme for & bad or maliciows par-
pose. Compare the word in Arabic from apparently the same root,
(72 = TN ‘o he bad.y (Eth se"z = {crime.”)  This is the ren-
dering of Kautzsch in his Ad-Teed, dn &, and Lange ( Coam. in doc.)
seems Lo take this inlerpretation of the passage.

2. In the second division may be classilied those interpretations
which give the mesning of 818 as “in vain, thoughtlessly, profanely,’
wiz The Sepmagint and other emrly Greek versions, Samaritan Pen-
tateuch, Vulgate (Jerome), Barnabas, and the other Apostolic Fathers,
early English versions, authorized and revised versions, efe,

3. In the third division we comprehiend those whe interpret R1E
by *falsely or for falsehood,” including those who make it a specific
command against perjury or (alse swearing, wz. Graecus Venetus,
Syniac version, Targum, Arvabic version, De Wette, Kalisch, ##.

4. Some interpret M as including both z and 3, ¢ds., the Tal-

i

mud, Philo, Josephus, Luther, Calvin, Strack, Dillmann, and others,

11.

An inductive study of the word R — The word occurs in the
following passages in the Od Testament :
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1. Ex. 23': “Thou shalt not raise a false report”  THere the
prohibition is clearly directed against not merely an empty report,
but one with evil intent, Thillmann ses @ o barmfuol report ™ { Com, n
foey.  This is elearly what gives pomt to the prohibition. It 1s not
mere inadvertence, or even thoughtless repetition, but wilful intention
to harm,

2. Deut. 5™ This is pacallel to Ex. 20", where we read ";]':"‘1:" T
for H'!T.? M2 of this verse.  This would seem to indicate the mesning
of H‘:'g! ns “falzehood! i our ordinary sense of the word. (See
Diriver, fuder. Crate Cose st foel)

3 In the Beok of Job, the word RIT scems to have a like sig-
nificance.  Job 7% “mouths of vavity,” clearly signifies mouths of
nothingness or cmptiness, (S0 Delitzseh dn de) 5o also 1Y,
“For he knoweth vain men,” clearly means “men of impicty
{compare Ps. 206%, ie ‘men devoid of priociple)' or fcmpty ' in
the moral senze.  The meaning is the same in 13", where in the first
cliuse R means fwaste’ or ‘empty in mind'; in the second,
fompty 1o fortune? {compars Hos 2™ and see Davidson and
Diclitzsch o doey. Im 317, “C0F 1 bave walked with vanity,” the idea
seems o be ‘emptiness under o concealing mask, falschood,” in the
sense of ‘hypocritical protence. 5o alse 35%, ®surcly God will not
hear vanity,” Le. f emptiness,” in the sense that Ged will not hear mete
mation of the lips, which 15 Tacking in the essentials of true prayer.

4. The significance of Rj'r.;.." in the Psalms iz similar to that in Job.
See Ps,ov2h, “lhey speak vanity one with another,” re, they speak
decettful, hypocritical, winply words under a dispaise that conceals
their troe natvre,  {Seg Delitesch dw dey The same idea is present
in g1’ 144%". Pso26', “1 have not sat with voin persons " (compare
Jer. 157, Job 11V, edn), de, with fuoreal men, meo of emptiness,’ as
opposed to those who are filled with the fulness of God, and hence
are motally good (see Delitzach fw de.). The phrase * lying vanities
{R'Il'..:,*"'d}::ij} in 317 is similar in meaning. The reference is evidentiy
to false mods, e beings that bave no reality (see Chevne, Cow. i doe,,
and Hitzig sn Jee.).  The same ddea s found in 8% 12582 (See
Delitzsch, De Wette, Hupfeld, #fr, e doc)

5. In Prov. 30f R'I'l'.T..? has the same significance as in Job or Psalms,
2z, ' empliness, unreality.'

6. Is, 1", “padn oblations," e ¢ hypocriticat offerings, such as have
nothing behind them comresponding to what they pretend to express.
{See Cheyne and Delitzsch i der] Dillmann gays **the meal ofering
of emptiness,” £.e. lacking in moral dedication,



